Указания к чтению анекдота про ссору супругов

· Локативные имена - существительные, которые могут выступать в качестве обстоятельства места без послелога; при этом обычно сопровождаются дейктическими словами wē ‘там’, nɔ̰̄ ‘здесь’ или blɔ̄ ‘именно там, именно здесь’.
· Обстоятельства места сами по себе указывают только на локализацию; одна и та же локативная группа, например, klɛ́ŋ́ nḭ̀ wó в зависимости от глагола может переводиться по-разному, например, «в лесу», «в лес», «из леса» или «через лес».
· Х yēnɔ̌ ká переводится как «пожелать доброго вечера Х-у».
· Показатель временного сдвига дает фразе значение прошедшего, реже - будущего времени.
· Во временном придаточном предложение будущее время может обозначать одновременность [sic] действий главного и придаточного предложений, прошедшее - предшествование действия придаточного действию главного.
· Слово pɔ̄ ‘вещь’ может сопровождать определение к существительному, выраженное именной группой , и в этом случае не переводится (синтаксически pɔ̄ превращает такое определение в приложение).
· В тексте есть один случай редкого явления - отсутствия субъектного местоимения 3sg при наличии полноценного подлежащего при непереходном глаголе.
· Глагол nṵ̄ в последнем предложении текста можно не переводить.
· Перед предикативным актантом глагола zḭ̄ ‘мочь’, если ТАМ-значение клаузы отлично от настоящего времени изъявительного наклонения, повторяется субъектное местоимение, а зависимый глагол ставится в соответствующую ТАМ-значению форму.
